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Partnership Agr eement
for the iniplementatioi of the project
DTP1-1:182:2.4
DRiDarnube
within the

Danube Transnational Programme

between

Lead Partner
Slovenian Environmerit Ageney / Agencija Republike Sloveiijé za okolje.
Vojkova 1b; 1000 Ljubljana; Slo

and

ERDF Project Partner1
' Earth Ohservation Data Centie for Water Resources Monitoring GmbH

-Gusshausstrasse 27- 29/E120.1, 1040 Vienna, Austria

ERDF Project Partner:2
“Global Change Research Institute CAS. / Ustav vyzkumu glabalwi zmény AV CR i
Bélidla 986/4b, 603 00 Brao; Czech Republic

ERDF Projéct Partner 3 |
Global Water Partnership Central and Eastern Europe:
Jesenlova 17, Bratislava 833 15, Slevakia

ERDF' Pre;ect Partner 4
Hungarian Meteorological Service / Orszagos Meteoroldgiai Szolgilat
41 utea 1, H-1024 Budapest; Hungary

DE Project Partner 5
‘Vienna University of Technology / 'I‘echmsche Universitaet W:en
Karlsplatz 13; 1040 Vienna, Austria

ERDF Project Partner 6
Szent Istvan University. / Szent Istvan Egyetem
Pater Kirolyutca 1, H-2100 G6d6ll6; Hungary

Pavtnership Agreeaient DRID dndibe
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ERDF Project Pariner:7 _
Nattonal Meteorological Administration / Administratia Nationala deMeteorologie:
Buctiresti-Ploiest no 97 Road, 1st District, 013686 Bucharest, Romania

ERDE Project Partner 8

-Centre of Excellence for Space Sciences and Technologies. ,/ Center odli¢nosti vesolje,
znanost in tehnologije.

Agkerteva cesta 12, 1000 Ljubljana; Slovenia

Méteorological anid Hydrological Service / Driavii hidrometeoroloski zavod
Gric'3,:10000 Zagreh, Croatia

ERDF Project Partner 10
Slovak Hy[}mmemom!ogicai Institute / Sluvensky hydrameteﬂrologlck)'r ustav

-]esemuva 17,833 15 Bratislava Slovakia

1PA Project Partner 1
Faculty of Agriculture, University of Novi: Sad / Poljopriviedni fakultet; Umverzntet i

Novom Sadu o
'l_’rg D. Obradovica 8, 21000 Novi Sad, Serbia

1PA Project Partner 2
Republic Hydrometeorological Service of Serbia / Republi¢ki hidmmeteamioskl zavod

Knéeza Vieslava 66, 11030 Belgrade, Republic of Serbia

TPA Project Pariner 3

lnstitutﬁ of Hydrometeorology and Seismology-of Montenegro / Zavod za
hl_dmmeteoml_ogu_u i-seizmologiju Cre Gore

1V Proleterske 19, 81000 Podgorica, Montenegro

IPA Project Partner 4

Reépubiic Hydro-meteorological Service of Republic of Srpska / Republi¢ki.
hidrometeoroloski zavod Republike Srpske

Put banidluﬁkug odreda b.b,; 78000 Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
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hereinafter jointly referred fo:as Parties

On the basis of:

¢ Regulation (EU) No, 1303/2013 of the European Parliamentand of the Council of 17.December
2013 laying down cemmon provisions on:the Europedn Regional Development Fund, the
Eurcpean Social Fund, the. Coliesion. Fund, the EHIE}pERH Agricultural Fund for Rural
Development arid the,Eu.:ic}Qe_an Maritime-and Fishéries Fund and repealing Council Regulation -
36):No 1083 /2006 :

« Regulation (EU) No. 120172013 of the European Parliamentand of the Council of17 December
2013 on the Eurapean Regional Development Fund and on specific provisions concerning the
Investment for growth and jobs goal and repealing Regulation {EC) No 1080/2006

s Regulation (EU) No: 1299/2013 ofthe European Parliament and of the Council of 17 Decembier
2013 pnspecific provisions.for the support feom the European Regional Developmerif Fumdito
the Baropean territorial cooperation:go:

« Regulation (EU) No 231 /2014 ofthe European Parfiament fid ofthe Couiicil of 11 March 2014
establishingan hstrument for Pré-accession Assistaince (IPAID

+ Regulation (EU) 447/2014 of the European Parliamentand of the Council 0f 2 May 2014 on the -
specific rules for implementing Regulation (EU) No 231/2014.of the European Parliament and
of the Council establishing an Instrument for Pre-accession Assistanceﬁ{lPA Il).

énd repeaimg D:rectlve 1999 /93 /EC

» “Commission Délegated Reguolation (EU} No 481/2014- of 4 March 2014 supplementing’
‘Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council with regardto.. .. -
specific rules on eligibility of expenditure for cooperation programmes;

» All other appiu.abie EU ieglslam}n, including the legislation laying down provisions on public
-procur ement; on competltion on stateaid, on protection of the environment and on equal

treatment befween men and woman;

» The European Territorial Coopération Programme Interreg V-B Danube, approved by the
European Commission on 20/08/2015 C(2015) 5953;

o All.manuals and guidélines issued by the Danube Transnational Programme (e.g. Applicants
Manual, Inplementation Manual, DM"S?_U;sepMamt’al)"}-’eleyal}'t forthis contract availa

Programme’s website: www.interreg-danube.eu.

Parfyership Aprébirent DRIDGHubiE
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All laws, regulations, programme. documents mentioned in this agreement - including any:
amendments made to these rules and regulations - are applicable in thie latest verston'in force.

Article 1

Definitions

d Partner: the Lead Partner means the' Lead Beneficiaty ds referred to in Article 13 of
Régiilation:(EU) No 129972013 (hereinafter referred to as"EP"}.

L 2. Project Partner (ERI
e . sreferred to-in Ar ticle: 1

ject Partnex / iP’A 'Pz aject Part‘nerj‘ p:dﬁécr be‘neficiari'es as:
Application Form, mcludmg LI’ {hele:

--i3,"-Associated Strategic Partner: ds mdacated inthe Apphcants Maitual (hereinafter referred to
as ”AS_.. . |

4, Preject Participants: means LF, ERDF PPs, IPA PPs,

5. Project:as described in the:Application Form.

=6, ProjectPart;covers asel
budget in the ApplicationFe

féctivities undertaken byra PP and presented by a projéctpartner’s:

- Termsof -this.agre_emg;mt will be used according to the abbreviations and glossary of the Applicants,
Manual of the Danube Transnational Programme (hereinafter reférred to-as Applicants Manual).

, _ Article-2.
Subject of the Partnership Agreement
1. Thesubject of this Partnership Agreement is:the organisation of the partnership by regulating

‘tHe rights and Dbhgatmns of the Parties in on den to successfully implement the transnational
project DTP1-1-182-2. 4.- DRiDanube.

-3, The approved Ap;}hmﬂon Form and the Subsidy Contract will became integral part of this
Agreement after the approval of the project by ‘the Monitoring: Committee,
The Partles have to fully respect the-content and obligations set by the abovementioned

enfs and Eake full responsibility of keeping all vegulations rélevant to the
ietitation of the project. :

ParinershipAgreemanr DRiDanthe
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Article 3

Activities of Project Participants in the project

1. Activities ofthe Project Participants as well asthe role of each PPin the project are described
in the Application Form.

Article 4
Operatiati and orga"ﬁ'i-ﬁ'atiﬂniﬁf’tﬁe:-?i*hi‘éct Steering Comniittee’

1. 'The Project Participants must setup a Project Steering Committee in orderto eatabhsh a c]ear
decision making structure, where the following rules shall applys:

@) Composition of the Steering Committee

i on called "SCOM™),. chaired by the LP is compased by one
ect financing partner (later oncalled "SCOM Members")

The Steefing C
representdtive from each

The SCOM Members. representing the project parncupants shall be appointed in writien by
the concerned partner, after-a written request framithe LB Alternatively, the SCOM Members

wxl] be appamted hy each i’*‘lnancmg Pa: tner re resentative durhzg the klck nff mej g

The SCOM Members have the right to be substituted in 2.‘l-w&ys::;'

&) by appointiient of deputies; or

; sending substitutes to the meeting, informing the Chaitperson of the 8COM not,
ter than. one working day before the meeting,

b) Tasks

The SCOM* shdll pversee the effectiveness and quahty of the: dmplenentation of . the
DRiDanube, indccordance with the following provisions:

» itshallcensider: any relevant problem incurred during the zmplement&tmn of the project
.and take decisions on how to solve these pr oblems; :

+ itshall péeriodieally review progress- made towards:achieving the specific targets. of the
project;

o irshaliexatiine the results of implementation, particularly the achievement of the targets
value {outputs/results) stated in the Application Form en the basis of partner reports

Partiiership Agreemens BRiDumihe
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-and other documents produced by the partners, ¢ither on a regular oron ad-hoc basis;

achievemieit of the pﬁ‘b‘f_ié‘ct objectives. or to. improve. its management; -meluding - its
financial managemént [(e.g redistribution of -activities and budget’ acvoss the
partnership};

e it'approves major-changes requested for the implementation of the:project activities
(e.g expulsion/substitution/sanctions of a PP for underperformance; modificatioi of
-activities and putputs, etc.);

.- - hrcase of dispute between PPs, presumption of goed faith front all Parties will be prwzfaged,‘

-Should a-dispute avise between:the partners; the affected parties will endeavour to find a
solution ‘onm an amicalile way. In cases where the disputes’ gannot be solved by the partners,

= . ‘nor by the intervention of the LP, then they are referres
settiement.

€} Chairpersonshipand meetings

=7 The SCOM will be chidired by a representative of the LP or person entitled by LP (the scom
Chaivperson). LP cénvenes the SCOM-at:least once every 6 months genelalfy incoincidence

withithe projectmeetingdate.

- “The LP convenes the SCOM at least 30 working
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the is‘s‘u;éis to be discussed. If any urgent ‘issues m;i"se;f:tu be addressed ux’?gEntfl}(,lthéfﬁﬁQMa
may bie convened b’ij_('t'hs LP evenwith a shovtér notice: :

‘of vrder, A ards I:hf: rxgh:ﬂ_ to speak announces the
_nd summarlzes them at the end ofthie meetmg, efci).

fatscm {n.the SCOM meetings is mandatory for all financing partners and any absence
m_ meetings needs to be duly justified ance to the LP (who then is in: charge of
iminicating itto allthe SCOM Members at the beginning of the meeting).

) Decision making

~The SCOM is legally convened when the ma
line with pointa.).of SCOM Members is present (8).

The general vule is that the decision making in.the: SCOM is by consensus amongithe SCOM
Menibiers present at;i{the-mee'ting (according to the principle "one parther,.one vote').

Ife s canngf be reached SCOM will decide dccording to theémajority rule, Ma;onty means
thehighest number of votes, Votescannot be delegated: 'to otherpartiets.

the SCOM in order to reach a.

days before the date proposed for the.meeting ™~

djority (50%+T member of the appamted membe; $in-

Purtiership Agreament BRIDannbe
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The LP, by its own initiative and/m under.a well Justified request of one or more ofthe SCOM- -
Members, can initiate a writteny. demsmn«makmg process via g-mail.

In this.case the LP shall sendithe draft decision to the SCOM Members: entn:ie:d to vote and shalk- o
fixa deadline, gwmg the addressees at least 10: {or atleast 5, in case: of excepnonal Hrgenticases)

workingifays for the: I‘eply

if.an objection to the procedure o to the draft decision s raised, the matter shall be placed on
the agenda of the next meeting ofthe SCOM. ' :

If no-objection to the procedure or to_the
{on is.deemed to be taken by ’

ft decision hasbeen received by the specified time,

| ¢) ‘Minutes
: S - The LP shall-send the minutes of the SCOM meeting reporting-the decisions-taken to-the-- -
S other meémbers of the SCOM for comments not laterthan 10 working days after the date of
themeeting
_5 1f ‘nowritten objections are raised from SCOM - representatives within 10 workmg days after
i the minutes.are recelved,they are considerad to be approved.

IFwritten: object are raise t‘ne LP shall revise the minutes accardmgiy, decide on’ the
FAnal version and sen: hesm :

In this last case, the final ‘version is :approved by the members: cf the -SCOM: in the -
following meeting of the SCOM according to the.abovementioned rules (see pomt e,)

f) Communication

OM shall: be done by email. Any document
SOM must be transiitted by'email..

‘Communication among the members of t
which shall be sent. to-the members of the

- Al members of the SCOM shall commiinicateto the Lead Partner theiy email acidress and Its
eventual-changes promptly. )

g). ‘Working language

Working language of the SCOM shall be ﬁin;:i.-_iEi-hgl'i'sh‘ This rule also applies:te the. official
documents: of the SCOM.

- Pardnership Agrepment DRIDamihe; Lo
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Article’5

Speci ﬁc'ahlig&tinns’fand respuusibilities of the Lead Puartper

The LP shall take all the steps. needed {u cor !eatiy manage the project in accordance Wiﬁl,-,,,,:

the Application Form approved by the Monitoring Committee, the Subsidy Contract and
the programme docunents relevant foil this agreemenit,

The LP solely. dssumes all oliligations and overall I“ES]JOHSibl]i_l_?y for the entire projeci;-
Fowards the M

Inaddition the LP shall:

- informall PPs on the signature of the Subsidy Contract and provide the copy.ofthe Subsidy

Contract to all Project Partners;

keep the PPs informed on a regular basis about all rélevant comifiunication betweer! the:

informthe PRs about all essential issues connected to the:project implementation without,

any delay;

‘be-responsible for the verification thiat the expenditure declared by the PPs has been:
incurred orﬂy for the purpose of implementing the project and corresponds to the -

activities agreed between the PPs.in the frame of the approved Application Form;

) -‘ensiire that the expenditure presented by the PPs has been verified by a controller.of
vontrollers;

) subrmt'the App[;catwns fOl Relmbursement tagether with the. Progress Reparts to the:

specific harges can. be made by LP concernmg the appmved amou _3
n_sfez rmg the confribution and no legal dispute between the LP-and the PP coacez
ject to any compensation from the approved dmeunt ta be transfefred by

b}

agreé with the:PPs béfore applying for budget reallocation between budget lines.and/or
wotk packagednot affecting amendment of thé'Subsidy-Cbntnact;

agree with the PPs of theproject before submission of any reguest for amengiment of the
Subsidy-Contract to the’

Fartnership Agregment DRIDanidie
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Article 6 _ e
Oblig'a‘t'ions-of_ the Project Partners.
1. The PPs shiall respect all the rules and obligations sét forth in.the Subsidy Contract.

pA "The PPs shaIE f,mn;ply with EUsrégulations and: programme level regulatory documents ~
agreferredin: theisubsmy Contract - and the relévant national legislation.

cording to the approved:
ocuitents.

3 Each PP commits itgelf to imiplement its own project part
.apﬁlitation Fore, Partnership Agreement and the program

4. - The PPs shall. respeci: the time schedule of the project, including the completion of the-
' —-.dCthtleS foresee r-each repartmg pe1 md as agreecl ameng the PPs and the ﬁnanmai

5.
Certlf’ cate _zssued_ hy,t]ae annoﬂel to the LP
6. - The .PPs"slja'il'bél’"espo‘nsﬂ_jie for the sound financial maiiagement of the funds allocated to
“their project part, including the repayment of the contribiutions from the EU Funds
{ERDF/ IPAY unduly paid to the LP, and, where appl;cabie the repayment of the state co-
financing to the relevapt national body. ' S
N K- ¢t Partner shall maintain either a separate accounting system or-an adequate

code forall transactions relating to the project.

‘Reports,_ BACL On ANy quuest by the MA/}S or: prowde with any further mfcrmatmn

needed by the LP; o o
6 LP immediately about any ¢ircumstance that could lead to a temporary or final
uation of the project;

by -inforit

fore the submission of the first Application for Reimbursement on the
caccount where the contribution from the EU Funds of the given PPshall

‘be transferred

Hartnership dgreement BRIDAnube



Article 7
Reporting obligations of the PPs

1.. Each Project Partuer shall submit the Partner Report for validation of the expenditure to the
responsible controller selected or appointed according to national riles online through the
Danube Monitoring System. The deadline for submitting the Partner Report set by the
responsible controller shall be respected by the' PP, - -

2. 'The LP can only submitan Application forReimbursement to the- MA/IS by pz’owcimg;;proof‘ of .

pmgress of the pmject' Therefore, in orderto provide adequate infopmation .on the progress
submit-a Partner Report to the: LP online through thé Daniibe
isisting of an activity report-describitig the Activities carried out and

their outputs and results during the reporting period and of a financial report presenting the:
financial progressof the p1?’sjeii:t.-Jilfaéffdr(ianc'e with the approved Application Form. -

LP of the les;iecttve re 'nrtmg peftﬂd t -esubrmtted to the MA/}S -

Contml certificates not submitted i the: -givelr:reporting petr jod shall be included in the
earliest possible next Progress Report foll’owmg to the reporting: period concerned.

4. Al expenditure shall be reported in Euro; therefore the: Partner Reports should be drawn up .

in Euio.

-5, Expenditure incarved by project partners in a currency other than the Euro shall be converted

‘inte Bure by using the monthly accounting exchange rate of the European Comnmission? in the
“month-during which expenditure was-submitted for verification to the controller. Thi methodk
shali be applicable to all project partners. Theexchange rate riskis borne by the PPconc

Article 8
Audits’

1. For audit purposes each PP shalk:

a) retain all files, documents and data abont the:project for a two year period from 31 .
December following the submission of the accownts in.which the.final expenditure of the

mnpiel;ed'prajecié is inch:ded' The MA,”]S‘w'ili'?rifcrm each Lead Partner'i ndividua‘ily about"

Partasrs B Agresient BRIDambe
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b)

and data should be ke =f: either in original or-as certified copies on commoitly used data

'enabfe the responsible audltmg bothe‘; of the European Union and of the Partier State

concer ned as wel! as the Audit Authority, MA/JS and the Certifying Authority to audit the

give these authorities any information they request about the project;:

give them access to the accounting books and accounting. docurhents and other
documentation related to the project, whereby the:auditing bodies decide on this relation;

give:them acces: "fb': blisiness pief
beycmd these:hours by arrangemer
projec.t,.

sesduring the prdinary business hotirs and also.

Other possible longer statutory retention peiriod-.»-f.as'mgghtfb'e-stated by-hational law ~
remain:unaffected.

Information and Publicity, use 6f outputs and results.

Any pubhczty measut e. undertaken by any of the PP‘? s‘hqﬁ be mnducted armrdmg to t}m

2o Inf

aﬁeq.u;},t_er p; omfjtmn cs_f I:_he_._p :.__]Ect

Ownershrp. tftle and mdustrial and in:tejll_ectuai property ughts ot the deltverab!es and

and they agree that the results of the ;n c-ject shail be avwrlaiﬁe fm the puhhc The: MA}IS |

as well as the National Authorities of the Partner States'of the programme - ilicluding
National Contact Points - reserve the ri htto use the outputsandvesults of the projedt for

information.and communication actionsin-respect of the programine:

Parinership Agreement DRIDantbe
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Article 10

‘Changes in the project and decommitment

~ The exhaustive list of the substantial changes in the p1'0‘jec't is regulated in the Subsidy

Contract. These changes will lead tothe mod"' cation ofthe Subsidy Contract requested by
the LP. Based on the provisions- of the Sub dy. Contract. farther detailed rules: descnhmg
gach caseof Subsidy Contrac “modification, as well as othier: pr oject’ changes net tequmng
amendment of the Subsidy Contract ae set in- the Implementation. M'muaE

In case of changeés.in the partnership, the MA/JS is entitled to withdraw from the Subs;dy
Contract if tieHirmber of PPs falls below the mininium number of participants required
by the programme:

The PPsagree not to back out of the project unless thers are unavoidablereasonsfor it It
case a:PP withdraws from the projectior is.debatr
Obllg‘itmas set in this-Agreement; the remdining PPs will undeitaketo find:a rapid and
he furth oper project implemeaiitation witheutany delay.
3'PPs will endeavmn to tover the contribution of the withdrawn or

deharred PP,_ either by assummg its tasks by one'dr more of the present PPs or by asi(mg

gie or'‘more néw participants: to ]om the pm]ect partnership, z‘egard}ng the lespﬁctlve
programme pmvtssam

pm]ect or ‘was debarred ﬁom the pro;ect and ‘this PP bears the overa]! firdnicial:
 responsibility for the activities completed including the responsibility ﬁ}rzegayment of
the:amount unduly paid | in line with Article 11.

Funds~ on the basisd ithe demsmn of the Momtormg Commltiee, the PPsZ lI be’_ 33‘
financial consequences together and agree on the distribution per partnersof the amoint:.
decommitted fromy the. project budget.

Article 11
Irregularities, withdrawal and repayment of thie EU funds

If the MA/IS - ‘based on the provisions:of the Subsidy Contract - r‘equests the repayment
ofithe mntribumon from the'EU Funds in fullor in part fiom the L dueto: 1ffegula it
withdrawal from the Subsuiy Contract, the LP shalt askin.writing the PP(s).co

repay the. EU Funds unduly paid according to the request of the MA/JS.

The PP5 ffected___h.as--t;}:i' epa‘y the requested EU i?rmds to the: LP In" cdse ﬂie PP r‘eeeivgd

Pasenership Agreement DRIDnube
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3. The PP has to respect the deadline given by the MA/JS to the LP for the repayment of EU
Funds. The PP has to transfer the reguested EU Funds to the.LP 40 days before the
deadline of the LP,

-4, - In-case of delay in-the repayment to the MA/]S that is due the PP, the interest on late

paymient imposed:by the MA/]S has £y be repaid to LP by the PP concerned.

5. Hthe LP.ddes notsucceed in securing repayment from.?-f’- orifthe MA/JS doesnotsucceed
in'securing repayment from the LP, the Pdrtner State on whosé tevritory the PP.concerned. -
is locdted shall reimbin‘se any amounts unduly paid to that PP based on Article 27(3) of
Regidation (EU) No 1299/2013 according to'the reqiest of the MA/JS.

and the Partiérship Agreement to the Partner State in, qu'

Article 12

Cooperation with third parties, -assignment, legal succession

—. gar._.t.lmpan,t‘sﬂhau n_oti_'
- -responsibilities of the.a
for any amount unduly paid to

gal pr edecessor

Partersiiyy Agroement DRIInuby




“lnterreg H

-r——=Panube Transnational-Programme — swesmm

i RN SETRE

Article 13 . L : e WIDLIIRITII
Language

- The working language of the partiership shall be Eiiglish. Any official internal documeit of the
operation:shall be made available in the language of the Subsidy Coritract, Le. in English.

Article 14

Duration and right of termhm’timx |

gdgreement shall-take effect’gi the date onwhiclitis signed by all Project Parttc:pants e s e—
'shali.remam tit force until the P has dlscharged infull its obhgations arising from; the. Subsnly
Contract towards the MA/]S. -

2. Al relevant provisions. of this agreement saiy. for the- E’ulfilment of the archiving 3nd
pemm aud:t obligati ns shall remain in fn (8 untll the i of - twu year permd started from 31
'ng the subm :

unpiementat;qn of the.,progect_the -Pal tHEIShlp Agx eement sh:,_xli remain in -farce:=u11tli t_h_e c*_ase
is settled by the competent body.

4. This agreement can be terminated by the consensual decision of the SCOM which also makes
~arrangement regarding the consequences of such premature termination:

Article 15
Applicahle law
1. Thisagreement is'governed by the Slovenian law, being the law oftlie country ofthe LP.

2. This Partnership Agreement is.conclodedin Eng_lis_h. In case-of atvanslation of this agreement. |
-and its annexes into another language than English, the English.verstonshall prevail,

Article 16
Concluding provisions

1. Anyamendnents'to thisagreementshall be'in written form sigiied by all Project Participants..

Paptnership Agrestent DiNanabe
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2 Amendnientsdnd supplémentsta the y recn
of the written forin must'be in wri ten fm m and have ta be mdzcated as;such The LP* shail
notify to the MA/]S ofany gmendment oF supplementof the present agreement.

3. if any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the remaining

e,

and-t}ne qu;ect?;«n\tzctpant_;__h led the lnformatmn

coart; fncase an agreement cannot be made in due time, the Parties herewith ag1 ee that‘
ana shall be the venue for all legal disputes arising from this contract,- o

6. 15 Project Participants signing the Partuership Agreement +1 origiial copies will be miade of

. this: agreement; of which each party keeps-ong original: and ore or igital is"attached to the
Application Form,

fartiership-Agreement DRinube

5. The Parties will make:an effort to settle. any dmpures avising from this-agreement out of the.
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Place, Date: Vienng, 22/04/2016 e
N fERDF PP1: : )
Earth Observation Data Centre for =
Water Resources Monitoring GmbH _ N
Naiie of legal responsible; 5 ey
Christian bribse .
Signature: ' Stamp S

Place; Date: Ljubliana; 297/04/20156

Name of Lead Partner: e
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- Place, Date: Brno, 22/04/2016
Name of ERDF pPP2:

Global Change Research Institilfe CAS

Name of legal responsible:
Michal V. Marek
Signaturg:

Place, Dte: Ljublj
Name of Liead P

ana, 29/04/2016
Jnent Agency
Fresponsible;
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Stamp
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Stamp‘

Partpershipr Agresment DRI
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Place, I dratislava, 22/04/2016

Name of ERDE PP3:

Global Water Partnership

Central and Eastern Europe

Name of legal responsible:

Richard Muller

Signature: Stamp-

Name of Lead Partner

-Slgn thare: - Stamp
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Place, Date: Budapest, 22/04/2016
Nameof ERDF PP4:

Hungarian Meteorological Service
Name-of legal vesponsible;
dr, Radics Korngita, pr

i
i

Buda Istvan, financial vice president
Signature:

Stamp

el
nmentAgency

Stamp

- Parenorsiip Agroemien D Hanpl T
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Pia(:e, Date: Vienna, 22/04/2016
'Name of ERDE PP5:

Vienna University of Technology
Name:of legal responsible:

Wolfgang Wagner

Signature: o R
Stanip

Place, Date Ljiib]}aﬂ&l, 29/04/2016
Stanip

Partnerslip Agreenent DRiDanube
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Place, Date: Gadalls, 22/04/2016 S
Name of ERDF PP6;

Szent Istvan University
Name of legal responsible:
JAnos THzsér

Kalman Figler
Slgnature
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Place, Date; Bucharest, 22/04/2016
Naine of

onal-Me xal Admintstration
Narie oflegal responsible:
fon SANDU
Signature:

Place, Date: Ljubljatia, 29/04/2016
Name of Lead Partner:

Slovernian]
Name pflegg)

Stanip

Stamp

Farfoerhin Serevinie TG




"~ Place, Date; Ljubljana; 22/04/2016
Nameof ERDFPP8:

Centre of Excellence for Space Sciences.
‘and Technologie

Signature:

Stamp

'Slnvenian Envtmnment Agency
Name ﬁf Eegal responsible:-

Stamp

we do not use stamp.

Parroershin Agreoment N b
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‘Place, Date; Zagreb, 22/04/2016

Nante of ERDF PPY:

Metreorological and Hydrofogical Ser o
Hawie of fegat rewnnsibie "
Ivan Catié.

Signature:

Place, Date: Ljubljans, 29/04/2016
Name of Lead Parmer

: entAgency
sitsle:

‘Stamp

Sidnaturey

Pavpitgrshipepraomunt i
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Place, Date:Bratislava, 26/04/2016
Name of ERDF PP16;

" Slovak Hydrometéoralogical Institute
Name oflegal responsible:
Martin Benko

. Signature:

Place, Date; Ljubljana, 29/04/2016.
Name of Lead Partner:
Stovenian favironiment Agency

Name/of |ggaljresponsible:

Stamp

ner: :.i:i#;_é.\gi'eenmt_at.ﬂR‘iBanubﬂ



Place, Date: Novi Sad, 22/04/2016
Name of [PA PPL; '
Faculty of Agriculture, University of Novi Sad

e of legal responsible:

i’o} eljko Tica
- Signatire:

Stamp

Rgz,ftm;:mhép Agreesnent DRUSIbe
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Place, Date: Padgnnca 22/04/2016 i e
Name of [BA PP3: - - N
Institate of Hydrometeorology and Seismology o
Name ofiegal responsible: _ : ' :
Luka Mitrovi¢ _ B :
Signature; A
= ‘ Stamp

Place, Date: Ljubljana, 29/04/2016 1
Nameof Lead Pariner: { 4

3

‘Stamp .
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Place, Date; Banja Luka, 22/04/2016
Name of IPA PP4:

_ Republic Hydrometeorological Service.of

Republic of Srpska
‘Name of legal résponsible:
Zoran Bofovi€ -

Signature:

Place, Date: Ljibljana, 29/04/2016

w»fg@&mmﬁmmﬂ

Stamp

Stamp

Partaerihip Agviesrant DR IHbule
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Zmluva o partnerstve pre pre implementaciu projektu
DTP1-1-182-2.4
DRiDanube
V ramci programu
Danube Transnational Programme

Medzi:

Lead Partner

Slovenian Environment Agency
Vojkova 1b, 1000 Ljubljana, Slovenia

a
ERDF Project Partner 1

Earth Observation Data Centre for Water Resources Monitoring GmbH
Gusshausstrasse 27-29/E120.1, 1040 Vienna, Austria

ERDF Project Partner 2
Global Change Research Centre, Academy of Sciences of the Czech Republic, v.v.i.
Bé&lidla 986/4b, 603 00 Brno, Czech Republic

ERDF Project Partner 3
Global Water Partnership Central and Eastern Europe
leseniova 17, Bratisfava 833 15, Slovakia

ERDF Project Partner 4
Hungarian Meteorclogical Service
Kitaibel Pal utca 1, H-1024 Budapest, Hungary

ERDF Project Partner 5
Vienna University of Technclogy
Karlsplatz 13, 1040 Vienna, Austria

ERDF Project Partner 6
Szent Istvan University
Pater Karoly utca 1, H-2100 Gdd6llg, Hungary

ERDF Project Partner 7
National Meteorological Administration
Bucuresti-Ploiesti no 97 Road, 1st District, 013686 Bucharest, Romania

ERDF Project Partner 8
Centre of Excellence for Space Sciences and Technologies
Askerceva cesta 12, 1000 Ljubljana, Slovenia

ERDF Project Partner 9
Meteorological and Hydrological Service
Gric 3, 10000 Zagreb, Croatia

ERDF Project Partner 10
Slovak Hydrometeorological Institute
Jeseniova 17, B33 15 Bratislava, Slovakia



[PA Project Partner 1
Faculty of Agricuiture, University of Novi Sad
Trg D. Obradovica 8, 21000 Novi Sad, Serbia

IPA Project Partner 2
Republic Hydrometecrological Service of Serbia
Kneza Viseslava 66, 11030 Belgrade, Republic of Serbia

IPA Project Partner 3
Institute of Hydrometeorology and Seismology -
IV Proleterske 19, 81000 Podgorica, Montenegro

IPA Project Partner 4
Republic Hydrometeorclogical Service of Republic of Srpska
Put banjaluékog odreda b.b., 78000 Banja Luka, Bosnia and Herzegovina

d'alej spolo¢ne oznafované ako zmluvné strany

Na zaklade:

+ Nariadenie (ES) ¢ 1303/2013 Eurdpskeho parlamentu a Rady zo 17. decembra 2013 o
spolo¢nych ustanoveniach tykajicich sa Eurépskeho fondu regionaineho rozvoja, Eurdpskeho
socialneho fondu, Kohézneho fondu, Eurépskeho polnohospodarskeho fondu pre rozvoj vidieka
eurépskeho namorného a rybného fondu a zrudenie nariadenia Rady (ES) ¢ 1083/2006

« Nariadenie (ES) ¢ 1301/2013 Eurépskeho parlamentu a Rady zo 17. decembra 2013 o
Eurdpskom fonde regiondlneho rozvoja a o osobitnych ustanoveniach o Investicie pre rast a
zamestnanost’ a zru$eni nariadenia (ES) ¢ 1080/2006

« Nariadenie (ES) ¢ 1299/2013 Eurépskeho parlamentu a Rady zo 17. decembra 2013 o
zvlastnych ustanoveniach na podporu z Eurépskeho fondu regionalneho rozvoja ciel'a Eurépska
izemn4 spolupraca. - |

+ nariadenie (EU) ¢ 231/2014 Eurépskeho parlamentu a Rady z 11. marca 2014, ktorym sa
ustanovuje ndstroj predvstupovej pomoci (IPA 1)

« nariadenie (EU) 447/2014 Eurépskeho parlamentu a Rady z 2. maja 2014 na zdklade
$pecifickych pravidiel pre vykonavanie nariadenia (EU) ¢ 231/2014 Eurdépskeho parlamentu a
Rady, ktorym sa ustanovuje nastroj predvstupovej pomaci (IPAI)

+ nariadenie (EU) & 236/2014 Eurépskeho parlamentu a Rady z 11. marca 2014, spoloéné
vykonavacie nariadenie pre vonkaj$ie vztahy

» nariadenie (EU) ¢ 910/2014 Eurdpskeho parlamentu a Rady z 23. jila 2014 o elektronickych
sluZieb identifikacii a doveryhodnych pre elektronické transakcie na vnttornom trhu ao zruSeni
smernice 1999/93 / ES;

¢ Nariadenie Komisie delegované pravomoci (EU) ¢ 481/2014 z0 4. marca 2014, ktorou sa
dopliia nariadenie (EU) ¢ 1299/2013 Eurépskeho parlamentu a Rady, pokial ide o osobitné
pravidld o opravnenosti vydavkov na programy spolupréce; '

* Vietky ostatné platné pravne predpisy EU, vratane pravnych predpisov, ktoré sa vztahuja
predpisy o verejnom obstaravani, hospodarskej stitaZe, Statnej pomoci, o ochrane Zivotného
prostredia a v oblasti rovnakého zaecbchadzania pre muZov a Zeny;

« Eurépsky program tizemnej spoluprace Interreg V-B Dunaj, ktory bol schvéleny Eurépskou
komisiou diia 20/08/2015 K (2015) 5953;



» Vietky manudly a pokyny vydané nadnarodnym programom Dunaja (napr Ziadatelia prirucka,
Vykonéavanie manudlna, DMS UZivatel'ska prirucka) relevantné pre tito zdkazku k dispozicii na

internetovej stranke Programu: www.interreg-danube.eu. .

Vietky zakony, predpisy, programové dokumenty uvedené v tejto dohode - vratane pripadnych
zmien tychto pravidiel a predpisov - st pouZitel'né v najnoviej verzii v platnosti.

Clanok 1

Definicia

1. Vediici partner: Vedici partner znamena hlavného prijemcu, ako je uvedené v clanku 13
nariadenia (EU) & 1299/2013 (dalej len "LP").

2. Partner projektu (ERDF Partner projektu / IPA Partner projektu): prijemcovia projektu, ako je
uvedené v &lanku 13 nariadenia (ES) ¢ 1299/2013 a uvedenym v schvalenej Ziadosti, vratane LP
(dalej len "PP" ).

3. Associated Strategicky partner: ako je uvedené v Ziadatel'ov Manual (d'alej len "ASP").

4. Projekt U¢astnici: znamena LP, EFRR PP, IPA PPS.

5. Projekt: ako je popisané v Ziadosti.

6. Projekt Cast’: pokryva rad &innosti vykonavanych PP a predloZenych rozpoétu projektu
partnera vo formulari Ziadosti.

budd pouZité podmienky tejto dohody podl'a skratiek a glosar Ziadatel'ov prirucky
nadnarodného programu Dunaja (d'alej len ako Ziadatelia prirucky).

Clanok 2

Predmetom dohody o partnerstve

1. Predmetom tejto dohode o partnerstve je organizacia partnerstva, upravujica prava a
povinnosti zmluvnych stran tak, aby mohla byt (ispeSne vykonavany nadnarodny projekt DTP1-
1-182-2.4 - DRiDanube.

2. Schvélend PrihlaSka a Zmluva o dotdciu sa stalne neoddelitelnou sti¢ast'ou tejto dohody po
schvalen{ projektu Monitorovacim vyborom.

Strany musia plne re$pektovat obsah a povinnosti ustanovené vyssie uvedenymi dokumentmi a
prevziat' plnt zodpovednost za dodrZiavanie vietkych predpisov vztahujicich sa k realizcii

projektu.

Clanok 3 A

Cinnost Géastnikov projektu v projekte

1. Cinnost Gastnikov projektu, ako aj tlohy kazdého PP v projekte st popisané vo formulari
Ziadosti.

Clanok 4

Prevadzka a organizovanie riadiaceho vyboru projektu

1. U¢astnici projektu si musia vytvorit riadiaci vybor s ciel'om vytvorit jasnii Struktiru v
rozhodovani, kde sa uplatiiuju tieto pravidla:

a} ZloZenie riadiaceho vyboru

Riadiaci vybor (neskér nazvany "SCOM™), ktorému predseda LP sa sklad4 z jedného zastupcu
kazdého projektového partnera pre financovanie (neskér nazvany "SCOM clenovia”).

Clenovia SCOM zastupujtici u¢astnfkmi projektu st menovani dotyénym partnerom po pisomne;j
¥iadosti LP. Alternativne bude SCOM ¢élenov vymentivat’ kaZdého zdstupcu partnera pre
financovanie v pricbehu organizicie stretnutia, podl'a urcitého bodu na programe rokovania. V



tomto pripade vymenovania musia byt vykonané pisomne a musia byt sti¢ast'ou zapisu
pripravenych v stilade s bodom e).
Clenovia SCOM maji pravo byt nahradeni 2 spdsobmi:
a) vymenovanim poslazastupcov; alebo

b) zaslanim nahrady na schodzu, informuje o tom predseda SCOM najneskdr jeden pracovny deii
pred schédzou
Zastupcovia pridruzenych strategickych partnerov sa moZu zadastnit "SCOM" s hlasom
poradnym.
b) Ulohy
SCOM dohliada na efektivnost a kvalitu vykonavania DRiDanube v stilade s tymito
ustanoveniami:
» Zva¥i vietky relevantné problémy vzniknuté v priebehu realizdcie projektu a rozhoduje o tom,
ako riesit tieto problémy;
» musi pravidelne skiimat pokrok v dosahovani konkrétnych ciefov projektu;
« preskiimava vysledky vykonavania, najmi dosiahnutie hodnét ciel'ov (vystupy / vysledky)
uvedené v Ziadosti na zaklade partnerskych sprav a dalSie dokumenty vyhotovené partnermi, a
to bud’ pravidelne alebo na zaklade ad-hoc ; ,
» moZe navrhnit akikol'vek Gpravu alebo preskiimanie projektu tak aby mohli prispiet k
dosiahnutiu ciel'ov projektu alebo zlep$it' jeho riadenie vratane finan¢néeho riadenia (napr.
prerozdelenim aktivit a rozpo¢tu pre celé partnerstvo);
» schvaluje zdsadné zmeny poZadované pre realizaciu projektovych aktmt (napr. presun /
nahradenie / sankcie PP pri nedostatoénych vysledkoch, modifikaciu ¢innosti a vystupov, a pod);
V pripade sporu medzi PP, predpoklad dobrej viery zo vietkych stran, bude uprednostneny. Ak
vznikne spor medzi partnermi, budd sa dotknuté strany snaZzit néjs"c; rie$enie na zmier. V
pripadoch, ked spory nemdzu byt vyrie$ené partnermi, ani zsahom LP, potom sa odkazuje na
SCOM s ciel'om dosiahnut urovnanie sporu.

c¢) Prededanie a stretnutia

SCOM bude predsedat’ zastupca LP alebo osoby opravnené LP (d'alej len SCOM predseda). LP
zvoldva SCOM aspofi raz za 6 mesiacov spravidla si¢asne s daumom projektovej schodze.

LP zvolava SCOM najmenej 30 pracovnych dnf pred navrhovanym datumom zasadania
prostrednictvom e-mailu, spolu s navrhovanym programom (nfm vypracovaného) a vetky
informdcie o problémoch, ktoré sa maju preskimat. Ak vznikni nejaké naliehavé otézky, ktoré
treba naliehavo rieéit, méze byt SCOM zvoldvany LP dokoncav krat3ich intervaloch.

Predseda SCOM zodpovedd za riadne fungovanie SCOM a plni SCOM vykon funkcie predsedu
(napr. otvara a zukontuje kazdého zasadnutie, riadi diskusiu, utvara pravidla pre procesné
namietky, prizndva pravo hovorit, vyhlasuje rozhodnutia a zhfia ich na konci stretnutia, atd')
U&ast’ na zasadnutiach SCOM je povinna pre vietkych finanénych partnerov a kazda absencia na
rokovani musi byt riadne od6vodnené v predstihu, aby LP (ktory potom ma na starosti :
komunikéciu ho ohlasil véetkym ¢lenom SCOM na zadiatku zasadania).

d) Rozhodovanie _

SCOM je pravoplatne zvolany, ak je pritomna nadpolovi¢na vdcsina (50% + 1 Clen
vymenovanych élenov v silade s bodom a.) Zo SCOM ¢lenov (8).

Vieobecnym pravidlom je, %e rozhodovanie v SCOM je na zéklade konsenzu medzi ¢lenmi SCOM
pritomnych na zasadnut{ (podla principu "jeden partner, jeden hlas").

Ak nemo#no dosiahnut konsenzus SCOM bude rozhodovat’ podl'a pravidla vaésiny. VacSina
znamena najvy$si pocet hlasov. Hlasy nemoZno preniest na inych partnerov.



LP zo svojej vlastnej iniciativy a / alebo na zdklade dobre odévodnenej Ziadosti jedného alebo
viacerych z SCOM ¢lenov, méZe iniciovat pisomne rozhodovaci proces prostrednictvom e-mailu.
V tomto pripade LP za8le ndvrh rozhodnutia ¢lenom SCOM, ktorf maji prave hlasovat a stanovi
lehotu, najmenej 10 (alebo aspoti 5 v pripade vynimoénych naliehavych pripadoch) pracovnych
dni na odpoved.

Ak je vznesend ndmietka k riadeniu alebo k navrhu rozhodnutia, musi byt zileZitost na
programme nasledujiiceho rokovania SCOM.

Ak sa nevznesie namietka proti postupu alebo ak predhbeZné opatrenie bolo prijaté v
predpisanom ¢ase, toto rozhodnutie sa povaZzuje za prijaté SCOM.

e) Zapisy

LP zasle zpis z rokovania SCOM vykazujtice prijaté rozhodnutia ostatnym ¢lenom SCOM na
vyjadrenie najneskdr do 10 pracovnych dni po datume konania valného zhromaZdenia.

Ak nie st Ziadne pisomné ndmietky vznesené od zdstupcov SCOM do 10 pracovnych dnf po tom,
£a je prijaty zapis, tento je povaZovany za schvaleny.

Ak st pisomné namietky, LP prislusne prepracuje zapis, rozhodne o konetnej verzii a odosle ho
tlenom SCOM.

V tomto poslednom pripade, kone¢nd verzia je schvélend ¢lenmi SCOM na nasledujicom
zasadnut{ SCOM podl'a vyssie uvedenych pravidiel (pozri bod e.).

f) Komunikacia

Komunikacia medzi élenmi SCOM sa vykondva pomocou e-maiiu. Akykol'vek dokument, ktory sa
zasiela ¢lenom SCOM mus{ byt prenasany prostrednictvom e-mailu. '

Véetci Elenovia SCOM ozndmia vedicemu partnerovi svoju e-mailovi adresu a jej pripadné
zmeny okamzite.

g) Pracovny jazyk

Pracovnym jazykom SCOM musi byt” angli¢tina. Toto pravidlo sa vztahuje aj na (radné
dokumenty SCOM.

Clanok 5

Osobitné povinnosti a zodpovednosti vediiceho partnera

1. LP urobi véetky kroky potrebné pre spravne riadenie projektu v silade s formularom Ziadosti
schvalenym Monitorovacim vyborom, Zmluvou ¢ dotaciu a programovych dokumentoch
potrebnych pre tito dohodu.

2. LP vyhradne prebera v3etky zavazky a celkovil zodpovednost za cely projekt vo¢i MA / ]S.

3. Okrem toho LP ma:

a) informovat’ vietkych PP o podpise zmiuvy o dotéciu a poskytnit’ képiu zmluvy o dotdciu
vietkym partnerom projektu;

b) informovat PPS priebeZne a pravidelne o vSetkych relevantnych komunikacidch medzi LP a
MA/]S;

¢) informovat’ PP o vietkych podstatnych otdzkach spojenych s realizaciou projektu bez
zbytotného odkladu;

d) zodpoveda za overenie toho, Ze vydavky vykazané PP boli vynaloZené len za ti¢elom realizacie
projektu a zodpovedaju éinnostiam dohodnutym medzi PP v ramci schvéalenej Ziadosti;

e) zabezpelit, aby boli vidavky vykazané PP boli overené jednym alebo viac riadiacich;

f) predkladat’ Ziadosti o thradu spolu so spravami o pokroku na MA / |S v lehotach uvedenych v
zmluve o dotaciu;

g) prevedie finanénych prostriedkov EU (ERDF a IPA prispevok) na PP zdéastiiujlice sa projektu
podl'a kazdej Ziadosti o ihradu schvélenej RO /]S, do 35 dni po tom, ¢o nahrada je prevedena na



LP bankového Gétu; Ziadnu zrazku, zadrianie alebo iné dodatoéné poplatky za pouZivanie
mozno vykonat LP o schvalenu iastku pri prendsani prinos a ziadny pravny spor medzi LP a PP
doty¢tného by mohlo byt predmetom akéhokol'vek vyrovnanie od schvalenej sumy, ktora ma byt
prevedena tym, LP na PP;

) niest v pripade nezrovnalosti celkovii zodpovednost voti MA /]S pre vratenie neopravnene
vyplatenych sam.

i) odstihlasit’ s PP, pred podanim Ziadosti o realokiciu rozpoéte medzi rozpoctovymi polozkami a
/ alebo pracovnych balfko{f, ktoré nemaji vplyv zmenu zmluvy o dotaciu;

j) odsuhlasit’ s PP projektu pred predloZenim akejkol'vek Ziadosti o zmenu zmluve o dotaciu na
MA /]S.

Clanok 6

Povinnosti projektovych partnerov

1. PP aby dodrZiavali v8etky pravidla a povinnosti stanovené v zmluve o dotaciu.

2. PP musia byt v silade s predpismi EU a normat{vnych dokumentach na tirovni programu -
ako je uvedené v zmluve o poskytnuti prostriedkov - a prislu§nymi vnitro3tatnyml pravnymi
predpismi.

3. Kazdy PP sa zavizuje vykonavat svoju vlastnu projektovii ¢ast podla schvaleného formulara
ziadosti, dohody o partnerstve a programovych dokumentoch.

4., PP dodrzi tasovy plan projekty, vratane ukoncenia ¢innosti stanovené pre kazdé obdobie
predkladania sprdv, ako bolo dohodnuté medzi PP a finanénu vykonnost' vo vztahu k realizacii
projektu, a prispieva k dosiahnutiu vystupov a vysledkov projektu.

5. PP, maju narok na vydavky vzniknuté a zaplatené v danom détovnom obdob{ overené
uréenym kontrolérom ich partnerského 3tdtu a predloZit osvedtenie o kontrole vydaného
konrolérom na LP.

6. PP musi byt zodpovedny za riadne finan¢né riadenie finan&nych prostriedkov pridelenych na
ich projektovii Zast, vratane vritenia prispevkov z fondov EU (ERDF / IPA) neoprdvnene
vyplatenyc LP a pripadného splacania $tatneho spolufinancovania na prislusny narodny organ.
7. Kazdy Partner projektu musi viest bud’ samostatny u¢tovny systém, alebo vhodné kédové
oznacenie ltov pre vetky transakcie svisiace s projektom.

8. PP bude podporovat’ LP, aby mohla plnit svoje ulohy podla zmluvy o dotacii. Najma mus{
kazdy PP: ‘

a) poskytnit' LP bez zbytoéného odkladu akikolI'vek informdciu potrebnych na vypracovanie
spravy o pokroku, reagovat na kazda ziadost MA /IS, alebo poskytnut’ d'alsie informacie
potrebné LP;

b) informovat LP bezodkladne o okolnostiach, ktoré by mohli viest’ k doéasnému alebo tiplnému
preru$eniu projektu;

¢) pred podanim prvej Ziadosti o ihradu dat’ podrobnosti o bankovom tcte, ak je prispevok z
fondov EU v danej PP musi byt prevedend informovat’ LP.

Clanck 7

Ohlasovacie povinnosti PPS

1. Kazdy Partner projektu Partner predloZi spravu pre overovanie vydavkov do prislu§ného
reguldtora vybraného alebo vymenovan{ podla vnatrostatnych pravnych predpisov on-line
prostrednictvom monitorovacieho systému Danube. Termin pre podanie prehl'adu partnera
zodpovednym regulatorom musi byt re$pektovana PP.

2. LP moze podat iba Ziadost o ndhradu MA / ]S tym, Ze poskytuje dékaz o postupe projektu.



Preto, s cielom poskytnit’ dostato¢né informaécie o priebehu projektu, kazdy PP musi predloZit
Partner Report LP on-line prostrednictvom Monitorovacieho systému Danubea pozostdvajticej
zo spravy o ¢innosti popisujicej vykonavané innosti a ich vystupy a vysledky v priebehu
reportingu a finanénd spravu predstavuticu finanény priebeh projektu v stilade so schvilenou
Ziadostou..

3. PPS musia dodrZiavat' lehoty na podavanie sprav zo zmluvy o doticiy, a predloZit ich
partnerovi na kontrolu a oznamit’ osved¢enia kontroly LP v&as, aZ 2 mesiace po skoncen{
kazdého finan¢ného roka. Partnerské spravy a kontrolné certifikaty, ktoré nie st podané
prostrednictvom Monitorovacieho systému Danube na LP v stanovenom termine nemdzu byt
zahrnuté v sprave o pokroku v LP prislu$ného u¢tovného obdobia, ktoré sa maju predloZit MA /
|S. Kontrolné certifikaty ktoré nie si predloZené v danom G¢tovnom obdob{ musia byt zahrnuté
v najblizSom moZnom nasledujicej sprave o pokroku za dotknutému obdobie.

4. VSetky vydavky musia byt uvedené v eurach; preto Partnerské spravy by mali byt
vypracované v eurach.

5. Vydavky projektovych partnerov v inej mene ako euro sa prepotitaju na eurd s pouZitim
mesacného tictovného vymenného kurzu Eurépskej komisie v mesiaci, v ktorom bol vydavok
predloZeny na overenie do riadiacej jednotky. Tato metéda je pouZitel'nd pre vetkych partnerov
projektu. Kurzové riziko znasa prislusny PP.

Clanok 8

audity

1. Na ucely auditu Kazdy PP je povinny:

a) zachovat vSetky stibory, dokumenty a data o projekte po dobu dvoch rokov od 31. decembra
po predloZen actov, v ktorych st konetné vydavky dokonéeného projektu zahrnuté. MA / |S
bude informovat kazdého vedticeho partnera jednotlivo o zaciatku spominaného dvojro¢ného
obdobia. V pripade, Ze bola $tatna pomoc poskytnuta vratane podpory de minimis aj vietky
stvisiace subory, dokumenty a idaje musia byt uchovavané a musia byt k dispozicii po dobu 10
fikalnych rokov od diia, ked bola pomoc poskytnuta. Stibory, dokumenty a ddaje by mali byt

- uchovavané bud' v origindli alebo overenej képii na beZne pouZivanych nositoch dit bezpetne a

usporiadane;

b) umozZnit povinnym kontrolnym organom Eurépskej Uinie a v partnerského $tatu, ako aj
organom auditu, MA /]S a certifikaénym organom na kontrolu spravneho vyuZivania finanénych
prostriedkov;

c) dat' tymto organom akikol'vek informaciu, ktord poZiadaji o projekte;

d) poskytnut im pristup k ti¢tom a tiétovnych dokladov a d'aldej dokumentécii vztahujtce sa k
projektu, pricom kontrolné organy rozhodni o tomto vztahuy;

e) poskytnat' im pristup k prevadzke pocas beZnych dradnych hodinach aj mimo tieto hodiny,
podl'a dohody a umoZnit im vykonavat' kontroly suvisiace s projektom;

f} poskytovat LP vietky informécie potrebné a vztahujiice sa k takému auditu bez akéhokolvek
cneskorenia.

2. Dalsie moZné dlh3ie z4dkonné lehoty uchovévania - ako by mohli byt stanovené vntitrogtitnym
pravom - zostavaju nedotknuté.

Clanok 9

Informacie a publicita, vyuZivanie vystupov a vysledkov

1. Kazdé propagacné opatrenia vykonané podla niektorého z PP sa vykonava v stilade s
nariadenfm Komisie (EU) & 1303/2013, ako aj informa¢né a propagatné pokyny v Prirutke



implementacie, vizualnu identitu Manual pre projekty a ozndmenie toolkit nadnarodného
programu Danube.

2. Informatné a propagacné opatrenia si koordinované medzi PP. Kazdy PP je rovnako
zodpovedny propagovat’ skuto¢nost, Ze financovanie z fondov Eurdpskej nie v ramci
medzindrodného programu Dunaj a zabezpedit primerand propagaciu projektu.

3. Vlastnictvo priemyselného a duSevného vlastnictva stivisiace s tymito ¢innostami a vystupov
projektu a sprav a d'aldich dokumentov tykajiicich sa k nemu patrf do PP v rozsahu, ktory
pripusta vniitrostatna uprava dotknutého PP,

4. PP vzala na vedomie skutonost, Ze vystupy a vysledky projektu (rovnako ake akdkol'vek
tudia alebo analyzy vyrobeného v priebehu projektu) budii spristupnené verejnosti a oni
suhlasia, Ze vysledky projektu musia byt k dispozicii pre verejnost. MA /]S, rovnako ako
narodné organy partnerskych Stitov programu - vratane ndrodnych kontaktngch miest - si
vyhradzuji pravo pouzit vystupy a vysledky projektu informa¢nych a komunikaénych &innosti
vo vztahu k programu.

Clanok 10

Zmeny v projekte a zruSenie zivizku

1. Gplny zoznam podstatnych zmien v projekte je upraveny v zmluve o dotacii. Tieto zmeny
povedd k zmene dotacnej zmluvy, ktory poZaduje LP. Na zdklade ustanoven{ dota¢nej zmluvy
d'alej podrobné pravidia popisujice kazdy pripad modifikicie Dotatny zmluvy, ako aj d'alsie
zmeny projektu, ktoré nevyZaduji zmenu zmluvy o dotaciu si stanovené v Prirucke
implementacie na baze.

2.V pripade zmien v partnerstve, MA / JS je opravneny odstipit od Zmluvy o doticiu v pripade,
ze polet PP klesne pod minimalny pocet ti¢astnikov poZadovany v programe.

3. PP sa dohodli, Ze nebudu vystupovat z projektu, ak nie st pre to nevyhnutné dévody pre nich,
V pripade, Ze PP odstupi od projektu, alebo je vylii¢end inymi PP pre neplnie povinnosti
ustanovenymi v tejto dohode, zostavajlice PP sa zavdzuji najst rychle a Géinné rieSenie, ktoré
zabezpedi dalsie riadne vykonavanie projektu bez akéhokolvek oneskorenia. V désledku toho
bude PP usilovat’ o pokrytie prispevku spat’ vzatie alebo vylti¢enym PP, a to bud’ tym, Ze
prevezme jeho tlohy jedného alebo viacerych existujiicich PP, alebo tym, Ze Ziada jeden alebo
viac novych uastnikov vstupit’ do projektu partnerstva, ¢o sa tyka prisludnych ustanoveni
programu.

4. Ustanovenia pre audity v {lanku 8 zostavajui v platnosti do PP Ze vysthpil z projektu, alebo bol
vylaceny z projektu, a to PP nesie celkovi finanéna zodpovednost za ¢innost dokonéend,
vratane zodpovednosti za vratenie neopravnene zaplatenej ¢iastky v siilade s €ldnkom 11.

5.V pripade MA / ]S zniZuje rozpolet projektu a zodpovedajuci prispevok z fondov EU - na
zaklade rozhodnutia Monitorovacieho vyboru, musi PP niest finan¢né désledky dohromady a
dohodnut’ sa na rozdelenf na partnerov mnozZstvo financif uvolnenych z rozpoétu projektu.

Clanok 11

Nezrovnalosti, odobratie a vratenie finanénych prostriedkov EU

1. Ak je MA /]S - na zaklade ustanoven{ zmluvy o dotéciu - poZiada o vratenie prispevku z
fondov EU v plnej vyike alebo ¢iastogne z LP v désledku nezrovnalosti alebo odstdpenia od
zmluvy o dotdciu, LP poZiada pisomne PP (4) na splatenie fondov EU neopravnene vyplatené v
zavislosti na Ziadost MA / |S.

2. PP musi splatit’ pozadovanyé fond EU na LP. V pripade, ¥e PP dostal $tatny prispevok v
projektovej Casti, zodpovedajici statny prispevok sa vrati prislu$nému vnitrostatnemu organu,



3. PP musf dedrzat termin dany MA / JS na LP pre vritenie fondov EU. PP musf previest
pozadované prostriedky EU, aby LP 40 dni pred uplynutim lehoty na LP.

4.V pripade omegkania v splacan{ MA / JS, ktory je splatny PP, iroky z ome$kania uloZenej MA /
JS musi splatit na LP dotknutym PP.

5. Ak sa LP nepodari zabezpecit vratenie prisludnej sumy z PP alebo ak sa MA / |S nepodar{
zabezpelit splatenie od LP, partnersky $tat, na izemf ktorého sa dotknuté PP sa nachadza
uhradi v3etky neopravnene vyplatené sumy od tej PP na zaklade élanku 27 (3) nariadenia (EU} ¢
1299/2013 podl'a Ziadost MA / JS.

6. Po tihrade zo strany dotknutého partnerského 3tatu, ma pravo na zabezpelenie splatenia z PP
umiestnenych na jeho Gzemf, ak je to nevyhnutné, prostrednictvom pravnych krokov. Za tymto
ucelom MA /]S a LP prideli svoje prava vyplyvajtce z dotaénej zmluvy a dohody o partnerstve
partnerskému Statu.

Clanok 12

Spolupréca s tretimi stranami, priradenie, pravneho nastupnictva

1. V pripade spoluprace s tretimi stranami (napr. Uzatvaranie subdodavok) PP zostava vyhradna
zodpovednost smerom k LP tykajica sa dodrziavania svojich povinnosti, ako je stanovené v tejto
dohode.

2.V priebehu outsourcingu vietkych projektovych partnerov si povinn{ dodrZiavat
vnitrostatne pravidla verejného obstardvania a d'alSie reguldcie nastavit na firovni programu a
v pripade prispevkov IPU Prag pravidla verejného obstardvania a musa prevziat' plni
zodpovednost za riadne uplatiiovanie tychto pravidiel.

3. Utastnici projektu nesmd mat’ pravo postipit’ svoje prava a povinnosti vyplyvajice z tejto
zmluvy bez predchadzajiiceho stihlasu ostatnych Géastnikov projektu a MA / ]S a monitorovacim
vyborom.

4.V pripade pravneho nastupnictva, napr. kedy u¢astnik projektu zmeni svoju pravnu formu,
(tastnik projektu je povinny previest' vSetky povinnosti vyplyvajice z tejto zmluvy na pravneho
nastupcu. Ufastnik ozndmi LP pisomnou formou do 7 dni. Pravny nastupca berie vietku
zodpovednost za ¢innost, ktori pin{ od pravneho predchodcu a je finanéne zodpovedny za
akakol'vek sumu neoprivnene vyplatenti od pravneho predchodcu.

Clanok 13

Jazyk

Pracovnym jazykom partnerstva bude angli¢tina. Kazdy tradny interny dokument prevadzky
musi byt k dispozicii v jazyku dotacnej zmluvy, tj. v angli¢tine.

Clanok 14

Doba trvania a pravo vypovede

1. Tato zmluva nadobiida téinnost diiom, kedy je podpfsand vietkymi G&astnikmi projektu.
Zostane v platnosti aZz kym LP nebude zbaveny svojich povinnost{ vyplyvajice zo zmluvy o
dotécii smerom k MA / JS.

2. V8etky prislu$né ustanovenia tejto dohody nevyhnutné na plnenie povinnosti archivécie a
auditu, zostavajii v platnosti aZ do konca obdobia dvach rokov ktoré za¢ne od 31. decembra po
predloZeni uctov, v ktorych st konetné vydavky dokonéeného projektu. MA / JS bude
informovat’ LP o zatiatku tychto dvoch rokov.

3. Ak je nevyrie$eny spor medzi niektorymi z partnerov projektu vyplyvajicich z realizécie
projektu Dohoda o partnerstve zostava v platnosti, kym sa pripad uzavrie prisludnym organom.



4. Tato dohoda méZe byt ukon¢end konsenzuilnym rozhodnutim SCOM ktory tieZ robi
usporiadanie ohl'adom désledkov takéhoto pred¢asného ukondenia.

Clanok 15

rozhodné pravo

1. Tato zmluva sa riadi podla slovinského préva, &o je pravo krajiny LP.

2. Tato dohoda o partnerstve je uzavreta v angliétine. V pripade prekladu tejto zmluvy a jej
prilch do iného jazyka ne je angli¢tina, plat{ anglicka verzia.

Clanok 16

ZavereCné ustanovenia

1. VSetky zmeny tejto zmluvy musia byt v pisomnej podobe podpisané v8etkymi i¢astnikmi
projektu.

2. Zmeny a doplnky tejto dohody a akékol'vek vzdanie sa poZiadavky pisomnej formy musi mat
pisomnu formu a musi byt oznatené ako také. LP oznami MA / ]S akékol'vek zmeny alebo
doplnenie tejto zmluvy. ,

3. Ak je akékol'vek ustanovenie tejto dohody by malo byt tiplne alebo Ziastoéne neacinné,
ostatné ustanovenia zostavajli zavizné pre obe strany. V tomto pripade sa strany zavizuji
nahradit' neplatné ustanovenie Géinnym takym, ktoré je ¢o najblizéie idelu netidinného
ustanovenia,

4. Ukastnici projektu sa zavizujd prijat opatrenia na zabezpetenie toho, aby vietci zamestnanci,
ktori vykondvajii pracu redpektovali ddverny charakter informacii, ktoré si povaZované za také,
ani ich inak roz8irovat, odovzdavat tretim osobam alebo ich pouZivat bez predchadzajiceho
pisomného siihlasu LP a Géastnfka projektu, ktory poskytol informécie.

5. Strany sa budii usilovat o rie$enie sporov vyplyvajiicich z tejto zmluvy. V pripade, Ze dohoda
nemoze byt podand véas, sa strany tymto sihlasia, Ze [Miesto konania] bude miesto pre vietky
pravne spory vyplyvajtice z tejto zmluvy.

6. 15 dohdd o partnerstve podpisanych ti¢astnikmi projektu p +1 originaly budti vyrobené z tejto
dohody; z ktorych kazda strana udriuje jeden origindl a jeden original je pripojeny k formularu
Ziadosti.



